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21.2 Texte/Übungen

I. Übungsbeispiele.

1. y� �� j�	yAm iEt n� pE��tyEt. 2. þBAt� n� p, s�nyA sh þ-TA-yEt.
3. n� pEt, "E/yAn̂ y� �Ay n�	yEt. 4. t/ jyAy f/� EB, sh yo(-yt�.
5. y� �� bhv, "E/yA mEr	yE�t. 6. f/vo ngr-y g� hAEZ þv�#yE�t
DnAEn c lo=-yE�t. 7. tt, p�AdE`nnA g� hAEZ D#yE�t. 8. tdA vy\
a-mAk\ ngr� -TAt�\ n smTA
,. 9. aEdý\ g(vA tto_�y\ ngr\ dý #yAm,.
10. tàgr\ vy\ gEm	yAm,. 11. t/ g(vA Ek\ kEr	yEs ? 12. t/ nv� g� h�
v(-yAm,. 13. tE-mn̂ ngr� nvAEn Em/AEZ l=-ys�. 14. Ek\ t/AEp mA\
-mEr	yEs ? 15. t/ (vA\ n Ev-mEr	yAEm. 16. yEd td̂ g}AmmgEm	y\ tEh

mm Em/mdý #ym̂. 17. yEd f/vo_j�	yn̂ tEh
 bh� n̂ "E/yAnmArEy	yn̂.
18. yEd "E/y, f/� ZA\ ngr\ þAv�#yt̂ tEh
 s amAEr	yt̂. 19. yEd bAlo
jnk-y vcnmAkZ
Ey	yt̂ tEh
 n s d� ,Kmn� BEv	yt̂.

II. “Der Tagtraum des armen Brahmanen”

1. kE-m\E�d̂ g}Am eko dErdý o b}A�Z, þEtvsEt -m. 2. Edvs� g}Am-y
mAg�
q� EB"AmyAct. 3. an� Edn\ t�n �O !pkO lNDO. 4. eko !pk,
þEtEdn\ t�n Bojn� &yEyt,. 5. a�yo !pk, þEtEdn\ t�n rE"t,. 6.

ekdA fyn� þEtb� @y b}A�Z�n{v\ EcE�ttm̂.

7. yEd þEtEdnm�k\ !pk\ rE"	yAEm tEh
 mm bh� Dn\ BEv	yEt.
8. t�n Dn�n D�n�\ l=-y� þEtEdn\ c "Fr\ pA-yAEm. 9. tdA mm
s�vko BEv	yEt. s D��v{ t� ZmAn�	yEt. 10. s mA\ s�Ev	yt� m�\ c
p#yEt. 11. dErdý A nrA m�n\ l=-y�t�. 12. DEnk-y k-yEcd̂ b}A�Z-y
g� h\ gEm	yAEm t-y c k�yA\ pErZ�	yAEm. 13. t-yA\ k�yAyA\ bhv,
p� /A jEn	y�t�. 14. t� jnk\ jnnF\ cAc
Ey	yE�t. 15. Edvs� Em/{,
shA"{d�
Ev	yAEm. 16. p� /AnA�m\ þ�qEy	yAEm. 17. pAWfAlAyA\ t� sMyk̂
pEW	yE�t. 18. p�At̂ p� /A mA\ BEr	yE�t gopAEy	yE�t c. 19. aAro`y\
Ecr\ c jFvnmn� BEv	yAEm. 20. d�v-y p� jyA ãdy� fAE�t\ v�(-yAmFEt.
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21.2.1 Übungsbeispiele 

1. yuddhe jeṣyāma iti nṛpaś cintayati |
«Wir werden im Kampf siegen», denkt der König.

2. prabhāte nṛpaḥ senayā saha prasthāsyati |
Bei Tagesanbruch wird der König mit dem Heer aufbrechen.

3. nṛpatiḥ kṣatriyān yuddhāya neṣyati |
Der König wird die Krieger in die Schlacht führen. ( … zum Zweck der Schlacht führen.)

4. tatra jayāya śatrubhiḥ saha yotsyate |
Dort wird für den Sieg mit den Feinden gekämpft werden.

5. yuddhe bahavaḥ kṣatriyā mariṣyanti |
Im Kampf werden viele Krieger sterben.

6. śatravo nagarasya gṛhāṇi pravekṣyanti dhanāni ca lopsyanti |
Die Feinde werden in die Häuser der Stadt eindringen und Beute machen.

7. tataḥ pascād agninā gṛhāṇi dhakṣyanti |
Dann werden sie mit Feuer die Häuser zerstören.

8. tadā vayam asmākaṃ nagare sthātuṃ na samarthāḥ |
Dann können wir nicht mehr in unserer Stadt bleiben. (… sind wir nicht fähig …)

9. adriṃ gatvā tato ’nyaṃ nagaraṃ drakṣyāmaḥ |
Wir werden in die Berge gehen und von dort eine andere Stadt sehen.

10. tan nagaraṃ vayaṃ gamiṣyāmaḥ |
In diese Stadt werden wir (dann) gehen.

11. tatra gatvā kiṃ kariṣyasi |
Was wirst du machen, wenn du dorthin gegangen bist?

12. tatra nave gṛhe vatsyāmaḥ |
Wir werden dort in einem neuen Haus wohnen.

13. tasmin nagare navāni mitrāṇi lapsyase |
In dieser Stadt wirst du neue Freunde finden.
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14. kiṃ tatrāpi māṃ smariṣyasi |
Wirst du dich auch dort an mich erinnern?

15. tatra tvāṃ na vismariṣyāmi |
Ich werde dich dort nicht vergessen.

16. yadi tad grāmam agamiṣyaṃ tarhi mama mitram adrakṣyam |
Wenn ich in dieses Dorf gegangen wäre, dann hätte ich meinen Freund gesehen.

17. yadi śatravo ’jeṣyan tarhi bahūn kṣatriyān amārayiṣyan |
Wenn die Feinde gesiegen hätten, dann hätten sie viele Krieger getötet.

18. yadi kṣatriyaḥ śatrūṇāṃ nagare prāvekṣyat tarhi sa amāriṣyat |
Wenn der Krieger in die Stadt der Feinde eingedrungen wäre, dann wäre er gestorben.

19. yadi bālo janakasya vacanam ākarṇayiṣyat tarhi na sa duḥkham anubhaviṣyat |
Wenn der Junge (auf) die Worte des Vaters gehört hätte, dann hätte er kein Leid erfahren.
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Hilfe zu 21.2.1 

 

 

1. jeṣyāma iti: Sandhi 3 

 

6. pravekṣyanti: von pra + √viś (6) 

 

7. dhakṣyanti: von √dah 

 

8. vayam asmākam: Nominativ und Genitiv von asmad = wir; das zweite Mal als Possessivpronomen 

gebraucht: unser 

 

17. amārayiṣyan: 3. Person Pl. Konditional des Kausativs √mṛ (6), vgl. Schlussverb in Satz 18 

 

18.  amāriṣyat: da müsste m. E. amariṣyat stehen, 3. Person Sg. Konditional. Entweder amārayiṣyat (3. Per-

son Sg. Konditional des Kausativs = töten) oder eben amariṣyat (nicht Kausativ und deshalb mit -a- und 

ohne -ay- = sterben) 

 

Die Sätze 16–19 lassen sich auch präsentisch übersetzen: 

 

16. Ginge (= würde gehen) ich in dieses Dorf, dann sähe (= würde sehen) ich meinen Freund. 

 

17. Wenn die Feinde siegen würden, dann würden sie viele Krieger töten. 

 

18. Dränge (= würde eindringen) der Krieger in die Stadt der Feinde ein, dann stürbe (= würde sterben) er. 

 

19. Würde der Junge auf die Worte des Vaters hören, erführe (= würde erfahren) er kein Leid.  
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21.2.2 Der Tagtraum des armen Brahmanen 

 

 

1. kasmiṃścid grāma eko daridro brāhmaṇaḥ prativasati sma | 

 In einem Dorf wohnte ein armer Brahmane. 

 

 

2. divase grāmasya mārgeṣu bhikṣām ayācata | 

 Tagsüber bat er in den Dorfstrassen um Almosen. 

 

 

3. anudinaṃ tena dvau rūpakau labdhau | 

 Jeden Tag erhielt er zwei Rupien. 

 

 

4. eko rūpakaḥ pratidinaṃ tena bhojane vyayitaḥ | 

 Eine Rupe täglich gab er fürs Essen aus. 

 

 

5. anyo rūpakaḥ pratidinaṃ tena rakṣitaḥ | 

 Die andere Rupie bewahrte er jeden Tag auf. 

 

 

6. ekadā śayane pratibudhya brāhmaṇenaivaṃ cintitam | 

 Eines Tages, als er aus dem Schlaf erwacht war, überlegte der Brahmane folgendes: 

 (Als er eines Tages aus dem Schlaf erwachte, wurde vom Brahmanen so gedacht:) 

 

 

7. yadi pratidinam ekaṃ rūpakaṃ rakṣiṣyāmi tarhi mama bahu dhanaṃ bhaviṣyati | 

 «Wenn ich jeden Tag eine Rupe sparen werde, dann werde ich (einmal) viel Geld besitzen.» 

 

 

8. tena dhanena dhenuṃ lapsye pratidinaṃ ca kṣīraṃ pāsyāmi | 

 Mit diesem Geld werde ich eine Kuh kaufen (erlangen) und jeden Tag Milch trinken. 

 

 

9. tadā mama sevako bhaviṣyati | sa dhenvai tṛṇam āneṣyati | 

 Dann werde ich einen Diener haben. Er wird der Kuh das Gras bringen. 

 

 

10. sa māṃ seviṣyate mahyaṃ ca pakṣyati | 

 Er wird mich bedienen und für mich kochen. 

 

 

11. daridrā narā mad dhanaṃ lapsyante |  

 Arme Menschen werden von mir Geld bekommen. 

 

 

12. dhanikasya kasyacid brāhmaṇasya gṛhaṃ gamiṣyāmi tasya ca kanyāṃ parineṣyāmi | 

 Ich werde zum Haus eines reichen Brahmanen gehen und seine Tochter heiraten. 

 

 

13. tasyāṃ kanyāyāṃ bahavaḥ putrā janiṣyante | 

 Dieses Mädchen wird viele Söhne zur Welt bringen. 

 (In diesem Mädchen werden ... zur Welt kommen.) 
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14. te janakaṃ jananīṃ ca arcayiṣyanti |
Diese werden Vater und Mutter verehren.

15. divase mitraiḥ saha akṣair deviṣyāmi |
Jeden Tag werde ich mit den Freunden Würfel spielen.

16. putrān āśramaṃ preṣayiṣyāmi |
Die Söhne werde ich in einen Ashram schicken.

17. pāṭhaśālāyāṃ te samyak paṭhiṣyanti |
In der Schule werden sie richtig lernen.

18. paścāt putrā māṃ bhariṣyanti gopāyiṣyanti ca |
Später werden die Söhne mich ernähren und beschützen.

19. ārogyaṃ ciraṃ ca jīvanam anubhaviṣyāmi |
Ein gesundes und langes Leben wird mir zuteil werden.

20. devasya pūjayā hṛdaye śāntiṃ vetsyāmīti |
Mit Puja zu Ehren (meines) Gottes werde ich Frieden im Herzen finden.»
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Hilfe zu 21.2.2 

 

 

7. rakṣiṣyāmi ... bhaviṣyati: Die beiden Futurformen lassen sich allenfalls auch mit dem Konditional 

übersetzen (nach Speyer: Vedische und Sanskrit-Grammatik, S. 59 §197). 

 

11. maddhanaṃ = mat (Abl. von aham) + dhanaṃ 

 

13. Die gebärende Person steht im Lokativ. 
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III. “Der Weise und das Mäusejunge”

1. kE-m\E�d̂ vn� kE�d̂ m� Env
sEt -m. 2. s t/ -vA�m� tp-yA\
kroEt -m. 3. ekdA s -vk� ÔA ag}t, kV upEv[y smFp� k-yEct̂
kAk-y m� KA�~ £\ k\Ecd̂ m� qk-y fAvkmp[yt̂. 4. s k� pAl� m�
En-t\
fAvk\ -vFk� (y -vA�m�_pAlyt̂.

5. ekdA m� n�rA�m-y smFpmAgt�n k�nEcd̂ EbXAl�n d� £, s
m� qko_m� `yt. 6. t\ EbXAl\ d� «A s m� qko m� En\ þEt DAEv(vA t-y
�oX�_Úvt. 7. t-y By-y kArZ\ b� ùA m� EnnA EcE�ttm̂. 8. yEd et\
m� qk\ EbXAl\ kEr	yAEm tEh
 s m� qko_� þB� Et EbXAlAà fE¬	yt
iEt. 9. ev\ Ec�tEy(vA m� En-t\ m� qk\ EbXAlmkrot̂.

10. ekdA kE�t̂ k� Ã� r aA�m-y smFpmAgQCt̂. 11. m� EnnA k� to
EbXAl, k� Ã� r-y ByAt̂ p� nm�
n�, �oX\ DAEvt,. 12. tdA t�n m� EnnA s
EbXAl, k� Ã� r, k� t,.

13. þEtEdn\ s k� Ã� ro yTAkAm\ vn� sv
/ B}A�t,. 14. ekdA s vn�
k\Ecd̂ &yAG}\ d� «A s(vr\ vnA�m� n�rA�m\ DAEv(vA m� n�, smFpmAgQCt̂.
15. k� Ã� r-y By-y kArZ\ b� ùA m� Enrvdt̂. 16. nAE-t tv By-y kArZm̂.
(vmEp &yAG}o Bv�,. 17. aD� nA (vA\ &yAG}\ kEr	yAmFEt. 18. m� n�, þsAd�n
s k� Ã� ro &yAG}o_Bvt̂. 19. Ek\(v�AEp m� EnnA s &yAG}o m� qk iv d� £,.

20. ydA ydA s m� Env
n� k� /A=ygQCt̂ tdA tdA s
&yAG}-tm�vgQCt̂. 21. vn� m� En\ &yAG}\ c d� «A jnA akTyn̂. t�n
m� EnnA -vfÅA m� qkAt̂ s &yAG}, k� t iEt. 22. ev\ jn{BA
EqtAEn
vcnA�yAk�y
 s &yAG}o_tFv d� ,EKto_Bvt̂. 23. so_Ec�tyt̂. yAvd̂
m� EnjF
vEt tAvt̂ sv�
 jnA mm -v!p-y kTA\ kTyE�t. 24. t� mm
frFr-y m� l\ n Ev-mEr	yE�t. 25. ev\ mmAkFEt
B
Ev	yEt. 26. yAvt̂
s m� EnjF
Ev	yEt tAv>jnA mm mOl\ !p\ boED	yE�t. 27. y�h\ t\
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m� En\ KAdAEm tEh
 ko_Ep mm mOl\ !p\ n boED	ytFEt. 28. ev\
Ec�tEy(vA m� En\ KAEdt�\ s t-y smFpmgQCt̂. 29. ydA m� EnnA s
&yAG}o d� £-tdA s�-t�n &yAG}-yAgmn-y kArZ\ b� �m̂. 30. so_Ec�tyt̂
. myA m� qko &yAG}o_E�yt. 31. aD� nA &yAG}o mA\ KAEdt� mAgQCtFEt.
32. d� rA�m� Enrvdt̂ (v\ p� nm�
qko Bv�Et. 33. s�o m� n�v
cn�n s &yAG},
p� nm�
qko_Bvt̂;
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21.2.3 Der Weise und das Mäusejunge 

 

 

1. kasmiṃścid vane kaścid munir vasati sma | 

 In einem Wald lebte (einmal) ein Muni. 

 

 

2. sa tatra svāśrame tapasyāṃ karoti sma | 

 Dort in seinem Ashram übte er (sich in) Askese. 

 

 

3. ekadā sa svakuṭyā agrataḥ kaṭa upaviśya samīpe kasyacit kākasya mukhād bhraṣṭaṃ kaṃcid mūṣakasya 

śāvakam apaśyat | 

 Eines Tages, als er sich vor seiner Hütte auf eine Matte setzte, sah er in der Nähe ein Junges einer Maus, 

das einer Krähe aus dem Schnabel gefallen war. 

 

 

4. sa kṛpālur munir taṃ śāvakaṃ svīkṛtya svāśrame ’pālayat | 

 Der Muni, voller Mitleid, nahm dieses Junge an sich und zog es in seinem Ashram auf. 

 

 

5. ekadā muner āśramasya samīpam āgatena kenacid biḍālena dṛṣṭaḥ sa mūṣako ’mṛgyata | 

 Eines Tages sah eine zugelaufene Katze diese Maus beim Ashram des Munis  und jagte sie. 

 (Eines Tages wurde beim Ashram des Muni diese Maus von einer Katze gesehen und gejagt.) 

 

 

6. taṃ biḍālaṃ dṛṣṭvā sa mūṣako muniṃ prati dhāvitvā tasya kroḍe ’plavata | 

 Als die Maus die Katze sah, rannte sie zum Muni hin und sprang ihm auf den Schoss. 

 

 

7. tasya bhayasya kāraṇaṃ buddhvā muninā cintitam | 

 Der Muni erkannte die Ursache für ihre Angst und überlegte: 

 

 

8. yadi etaṃ mūṣakaṃ biḍālaṃ kariṣyāmi tarhi sa mūṣako ’dya prabhṛti biḍālān na śaṅkiṣyata iti | 

 «Wenn ich diese Maus zu einer Katze mache(n werde), dann wird die Maus von da an vor Katzen nicht 

mehr Angst haben.» 

 

 

9. evam cintayitvā munis taṃ mūṣakaṃ biḍālam akarot | 

 Nachdem der Muni so überlegte hatte, machte er die Maus zu einer Katze. 

 

 

10. ekadā kaścit kukkura āśramasya samīpam āgacchat | 

 Eines Tages kam ein Hund zu diesem Ashram. 

 

 

11. muninā kṛto biḍālaḥ kukkurasya bhayāt punar muneḥ kroḍaṃ dhāvitaḥ | 

 Die vom Muni gemachte Katze sprang wieder aus Angst vor dem Hund auf den Schoss des Muni. 

 

 

12. tadā tena muninā sa biḍālaḥ kukkuraḥ kṛtaḥ | 

 Da machte der Muni diese Katze zu einem Hund. 

 (Da wurde diese Katze vom Muni zu einem Hund gemacht.) 
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13. pratidinaṃ sa kukkuro yathākāmaṃ vane sarvatra bhrāntaḥ | 

 Tag für Tag streifte dieser Hund nach Belieben überall im Wald umher. 

 

 

14. ekadā sa vane kaṃcid vyāghraṃ dṛṣṭvā satvaraṃ vanān muner āśramaṃ dhāvitvā muneḥ samīpam 

āgacchat | 

 Eines Tages sah er im Wald einen Tiger, rannte eilig aus dem Wald zum Ashram des Munis und kam 

nahe zum Muni hin. 

 

 

15. kukkurasya bhayasya kāraṇaṃ buddhvā munir avadat | 

 Der Muni erkannte die Ursache der Angst des Hundes und sprach: 

 

 

16. nāsti tava bhayasya kāraṇam | tvamapi vyāghro bhaveḥ | 

 «Du brauchst keine Angst zu haben. Auch du sollst zu einem Tiger werden. 

 («Es gibt keine Ursache deiner Angst.) 

 

 

17. adhunā tvāṃ vyāghraṃ kariṣyāmīti | 

 Jetzt werde ich dich zu einem Tiger machen.» 

 

 

18. muneḥ prasādena sa kukkuro vyāghro ’bhavat | 

 Durch die Gnade des Munis wurde der Hund zu einem Tiger. 

 

 

19. kiṃtvadyāpi muninā sa vyāghro mūṣaka iva dṛṣṭaḥ | 

 Aber immer noch hielt der Muni diesen Tiger für eine Maus. (… sah er den Tiger als eine Maus.) 

 

 

20. yadā yadā sa munir vane kutrāpyagacchat tadā tadā sa vyāghras tam anvagacchat | 

 Immer wenn der Muni im Wald irgendwohin ging, folgte ihm der Tiger. 

 

 

21. vane muniṃ vyāghraṃ ca dṛṣṭvā janā akathayan | tena muninā svaśaktyā mūṣakāt sa vyāghraḥ kṛta iti | 

 Die Leute erzählten, sie hätten im Wald den Muni und einen Tiger gesehen. Vom Muni sei mit eigener 

Kraft aus einer Maus dieser Tiger gemacht worden. 

 

 

22. evaṃ janair bhāṣitāni vacanāny ākarṇya sa vyāghro ’tīva duḥkhito ’bhavat | 

 Als der Tiger diese Worte der Leute hörte, wurde er sehr traurig. 

 (So er die von den Leuten gesagten Worte hörte, wurde der Tiger sehr traurig.) 

 

 

23. so ’cintayat | yāvad munir jīvati tāvat sarve janā mama svarūpasya kathāṃ kathayanti | 

 Er überlegte: «Solange der Muni lebt, solange erzählen alle Leute die Geschichte meiner wahren 

Gestalt. 

 

 

24. te mama śarīrasya mūlaṃ na vismariṣyanti | 

 Sie werden den Ursprung meines Körpers nicht vergessen. 
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25. evaṃ mamākīrtir bhaviṣyati |  

 So wird es für mich eine Schande sein. 

 (… meine Schande …) 

 

 

26. yāvat sa munir jīviṣyati tāvāj janā mama maulaṃ rūpaṃ bodhiṣyanti | 

 Solange der Muni leben wird, solange werden die Leute meine wahre Gestalt erkennen. 

 

 

27. yadyahaṃ taṃ muniṃ khādāmi tarhi ko ’pi mama maulaṃ rūpaṃ na bodhiṣyatīti | 

 Wenn ich diesen Muni fresse, dann wird niemand meine wahre Gestalt erkennen.» 

 (Wenn ich diesen Muni fresse, dann wird irgendwer meine wahre Gestalt nicht erkennen.») 

 

 

28. evaṃ cintayitvā muniṃ khadituṃ sa tasya samīpam agacchat | 

 Als er so überlegt hatte, ging er zum Muni hin, um ihn zu fressen. 

 

 

29. yadā muninā sa vyāghro dṛṣṭas tadā sadyas tena vyāghrasyāgamanasya kāraṇaṃ buddham | 

 Als der Muni den Tiger sah, erkannte er sofort, wieso der Tiger auf ihn zukam. 

 (Als der Tiger vom Muni gesehen wurde, da wurde von ihm sofort die Ursache für dessen Herkommen 

erkannt.) 

 

 

30. so ’cintayat | mayā mūṣako vyāghro kriyata | 

 Er überlegte: «Ich habe die Maus zum Tiger gemacht. 

 (… «Von mir wurde die Maus zum Tiger gemacht. 

 

31. adhunā vyāghro māṃ khaditum āgacchatīti | 

 Jetzt kommt der Tiger, um mich zu fressen.» 

 

 

32. dūrān munir avadat tvaṃ punar mūṣako bhaveti | 

 Aus einer (gewissen) Distanz sagte der Muni: «Werde wieder zu einer Maus!» 

 

 

33. sadyo muner vacanena sa vyāghraḥ punar mūṣako ’bhavat | 

 Sofort wurde der Tiger durch diese Worte des Munis wieder zu einer Maus. 
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Hilfe zu 21.2.3 

 

 

3. svakuṭyā = sva + kuṭyā (Abl. kuṭi = Hütte) 

 

8. śaṅkiṣyata iti (Sandhi 26) 

 

19. kiṃtvadyāpi = kiṃtu + adyāpi (adya + api) 

 

23. yāvad munir: ist falsch, müsste richtig heissen yāvan munir 

 

27. ko ’pi = kaścid: irgendeiner 
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